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Rosende omtale om forfatteren Heather Graham



«Ingen skriver om New Orleans som Heather Graham. La de døde sove

er enda et bevis på det…. Hun vet hvordan man skaper stor spenning,

og denne boken er ikke noe unntak.»

–Readful Things



«Denne boken fanger leseren, er lettlest, og man vil nødig legge den fra seg før den er utlest.»

–Paranormal Haven om La de døde sove



«Graham vever behendig mystiske elementer, det paranormale og romantikk inn i et stramt plott som vil holde leseren i det uvisse om drapsmannen og hans ondskap.»

–Publishers Weekly om Ondskapens stemme



«Spennende og dyster… Overgangen mellom fortid og framtid flyter glatt, hovedkarakterene er interessante, og forbindelsen mellom dem er troverdig.»

–RT Book Reviews om Ondskapens stemme



«En fantastisk historieforteller.»

–Los Angeles Daily News




HEATHER GRAHAM

La de døde sove

OVERSATT AV Elisabeth Neubeck

–EN CAFFERTY & QUINN-KRIM–


Til de som bor i og utenfor «The Big Easy» og som har hjulpet til med å gjøre «Writers for New Orleans» til en så fantastisk støtte for denne vakre og historiske byen:



Marvin Andrade, Beti Basile, Molly Bolden, Zach Bolden, Camille Burgin, Tina Callais, Dionne Cherie Charlet, Beth Ciotta, Teresa Dervant, Jezabel DeLuna, Rich Devin, Corrine De Winter, Keith Donato, Pam Ebel, Paula Eykelhof, Nick Genovese, Paula og Mike Hardin, Patty Harrison, Jennifer Hughes, Pamela Kopfler, Harley Jane Kozak, Cindy Krempel, Kay Levine, Veronika Levine, Kathy Love, Lisa Mannetti, Debra Maas, Erin McCarthy, Ginger McSween, James, Bonnie og Helen Moore, Stacey, Kaylyn, Scott og Joshua Perry, Kathleen Pickering, Jason, Shayne, Derek, Zhenia, Bryee-Annon og Chynna Pozzessere, «Suzie Q» Quiroz, Kevin Richard, Debbie Richardson, Helen Rosburg, Bobby Rosello, Dave Simms, Alexandra Sokoloff, Mary Stella, Lance Taubold, Jo Templeton, Mary Walkley, Greg Varricchio, Sheila Vincent, Leslie Wainger, Pat Walker, Adam Wilson, F. Paul Wilson, alle de flittige ansatte ved Hotel Monteleone og alle ved The Vampire Boutique, og Fifi Mahoney’s.



Og den fantastiske Connie Perry!


Denne fortellingen er også dedikert til minnet om Kate Duffy, en fabelaktig forlagsredaktør og venn for så mange. Hun var der i starten. Hun mente at ved å skape dette teamet kunne vi bli en fabelaktig dråpe i et enormt hav. Jeg kan ofte høre stemmen hennes i hodet, og smile, vel vitende om hva hun ville sagt i så mange situasjoner.



Og til slutt vil jeg dedikere den til minnet om min eneste søster, Victoria Jane Graham Davant, som elsket New Orleans og viste meg byens magi.


Prolog

Her er det, miss Cafferty, sa doktor Vincenzo lavt. Han kremtet. –Vi… vi lar dere være alene for å ta farvel.

Danielle Cafferty stirret på Vincenzo, forvirret og altfor lamslått til å greie å gråte. Helt til i morges hadde hun vært overbevist om at faren hennes ville leve for alltid. Han var en kraftig mann, hjertelig og robust, en typisk skotte fra høylandet, værbitt og preget av terrenget han vokste opp i. Men så kom samtalen fra Billie McDougall med beskjed om at Angus Cafferty var på sykehuset. Hjertet hans orket ikke mer.

Vincenzo så litt usikkert på henne. Som sjef for en anerkjent hjerteavdeling var han vant med slike situasjoner. Men han nølte likevel, så rørte han forsiktig ved hånden hennes og gikk, fulgt av sykepleieren.

Hun måtte forstå at det bare hadde vært et tidsspørsmål. Faren hennes hadde falt i koma for en time siden, og nå…

Hun satt i en stol ved siden av sengen hans og holdt ham i hånden. Hun strøk den og kjempet mot tårene. Hodet kjentes helt numment, verkende og hult. –Hallo der, jeg har fremdeles tro på deg, sa hun til ham. –Jeg har alltid hatt det. Du har vært en så fantastisk far med alle dine historier og skrøner. Og det er som om jeg kjenner moren min, selv om hun døde da jeg var fire. New Orleans er der jeg bor, men du har tatt meg med mange steder rundt om i verden. Kom igjen nå, du overlever dette. Vi har vært gjennom alle disse årene sammen og ridd av mange stormer… ikke sant, pappa?

Faren svarte ikke.

Hun så på klokken på veggen. TV-en sto lavt på, og hun hørte reklame for årets nye biler og deretter en lokal bluesgruppe. Etter å ha lyttet til musikken en stund, sa hun: –Bra gruppe, pappa. Når du er bedre, går vi og hører på dem.

Faren svarte ikke.

Hun måtte snakke videre. –Jeg kjøpte et nytt trykk i forrige uke. Et Blue Dog-trykk. Jeg vet ikke helt hva det er, men jeg liker dem. Det jeg gjør, er helt annerledes, men slik er det jo for de fleste kunstnere. Vi har alle våre individuelle visjoner…

Hun snakket forgjeves. Men hun nektet å godta at han ble borte.

Og så…

Angus Cafferty satte seg brått opp i sengen og stirret på henne. Det snøhvite håret var bustete og sto til alle kanter, og det var et intenst skinn i de blå øynene.

–Det er for sent, jenta mi, altfor sent! Jeg skulle ha snakket med deg om dette så mange ganger, for lenge siden. Jeg mente… jeg ville vente til du ble tretti, men tenkte aldri på at dette kunne hende meg så fort. Bare noen år til… å leve normalt, i uvisshet. Det var tåpelig av meg. Jeg har sviktet deg, men du må høre på meg nå, Danni. Vær så snill, hør på meg nå! Du må aldri selge butikken. Du må aldri selge butikken! Den er vårt kall her i livet, det er hva den er, og veldig viktig. Å, hva har jeg gjort? Jeg ville at alt skulle være trygt og ordentlig til deg… Den skotske aksenten, som var blitt avslepen etter alle årene i USAs sørstater, ble plutselig tydeligere igjen. Ordene var fylt av lidenskap, og han lente seg mot henne, grep henne så hardt i hånden at det gjorde vondt, men han var i live og rørte ved henne, og hun kunne ikke skrike.

–Nei da, pappa, ikke vær redd. Jeg skal aldri selge butikken. Det er din butikk. Du vil bli bedre, og du kommer hjem og…

–Nei! Du må aldri selge butikken! Og boken, jenta mi, du må lese boken. Tvil aldri på hva du ser eller hører, vær aldri redd for din forstand eller for verden –vend deg til boken. Svarene er i boken, og de bringer deg gjennom himmel og helvete og alt der imellom. Hører du meg, vennen, hører du meg? Å, jeg er så glad i deg, Danni, jenta mi, jeg er så veldig glad i deg. Hør på hva jeg sier og lev lenge, men lev framfor alt godt. Du er strålende, du er vakker, men verden forandrer seg… boken, Danni, les boken, og hør på hva den sier om alle ting!

Grepet rundt hånden hennes løsnet, han falt bakover i sengen, lukket øynene og ble taus.

Danni skvatt opp og løp til døren, rev den opp og ropte: –Doktor Vincenzo, kom fort!

Vincenzo dukket opp i en annen dør og gikk ned gangen mot henne.

–Han snakket til meg! Han snakket og falt bakover… men han snakket!

Vincenzo rynket pannen og gikk bort til sengen. Han la en hånd på armen til Angus, så snudde han seg mot henne. –Miss Cafferty, jeg vet at dette er vanskelig… jeg prøvde å… jeg… Han tidde og ristet på hodet. –Miss Cafferty, han snakket ikke til deg. Han var død da jeg gikk ut av rommet. Jeg ville gi deg noen minutter alene sammen med ham før han måtte bringes ned til likhuset.

–Hva? Danni gapte uforstående mot ham. –Nei, nei, sa hun. –Faren min satte seg opp og snakket til meg.

Vincenzo så medfølende på henne. –Han har vært død i minst tretti minutter nå, miss Cafferty. Kjenn på armen hans. Han begynner allerede å bli kald. Jeg beklager, jeg ser hvor glad du var i ham. Men han ble… nesten nitti. Han har hatt et godt liv. Og han var definitivt elsket.

–Nei, nei, du skjønner ikke. Han snakket til meg. Han satt rett opp i sengen og snakket til meg, protesterte Danni.

Vincenzo hadde ikke tenkt å argumentere med henne. Han presset leppene sammen som for å tvinge seg til å tie. –Er det noen du kan ringe til som kan være sammen med deg? spurte han. –Jeg kan se om det er en prest til stede på sykehuset nå.

Hun rynket pannen og ristet på hodet. –Jeg har ikke gått fra forstanden.

–Han er død, miss Cafferty. Jeg er så lei for det, men din far har gått bort.

Danni fór sammen. Hun holdt tilbake tårene som truet med å komme og sa rolig: –Det går bra. Jeg blir hos ham en liten stund til, hvis det er greit.

Han gikk. Hun satte seg ved farens side igjen, og da hun tok hånden hans igjen, visste hun det. Den kraftfulle skotten som hadde fylt livet hennes med kjærlighet og eventyr, var død. Da kom tårene strømmende.

–Danni?

Hun så opp.

Billie McDougall, høy og tynn som et siv, virket nesten like gammel som faren, men var drøyt tjue år yngre. Nå sto han i døren sammen med Jane Pearl, farens kombinerte kontorsjef, bokholder og assistent. De var som familie, de var familien hennes nå.

–Kom, jenta mi, sa Billie. –Bli med oss nå. Faren din var gammel og trett, og han trenger å sove og hvile seg etter alt slitet i denne verden. Han elsket deg, vet du, og han ble elsket tilbake, og det er det viktigste man kan oppleve.

–Danni, vi kjører deg hjem. Så lager vi en deilig kopp te med litt whisky i, den hjelper deg gjennom natten, sa Jane.

Billie gikk inn og sto over liket av Angus med lua i hånden. –Jeg skal fortsette i ditt sted, min kjære venn, sa han. I Dannis ører lød det som et løfte.

Som om Billie også trodde at Angus fremdeles kunne høre ham.

Jane la hendene på skuldrene til Danni. –Bli med oss nå, Danni. Legen sa at du har vært hos li… hos faren din i over en time. Det er på tide at du tar vare på deg selv, det ville han ha ønsket.

Danni gikk mot døren, men så snudde hun seg og gikk tilbake for å kysse faren på pannen. Hun la hodet mot brystet hans som hun hadde gjort så mange ganger som liten pike. –Jeg elsker deg, hvisket hun. –Jeg vil alltid elske deg. Du kommer til å leve i hjertet mitt for bestandig.

–La oss gå nå, insisterte Jane.

–Du vil alltid være sammen med meg, sa Danni inntrengende til faren idet hun omsider ble ført ut.

Billie ble stående og se trist ned på sin mentor, venn og sjef.

–Å, Angus! sa han med engstelse i stemmen. –Hun vet det ikke ennå, gjør hun vel? Jeg sa at du ikke ville leve evig. Stakkars jente. Danni har ikke en anelse om hvordan du kommer til å bli hos henne. Men hun vil oppdage hva du har etterlatt deg!


1

Det var vår i New Orleans, en vakker aprildag, og Angus Cafferty hadde vært død i tre måneder den ettermiddagen Michael Quinn fulgte enken Gladys Simon til Cheshire Cat, en antikvitetsbutikk på Royal Street.

Huset i seg selv, som nå var en butikk, var en av de få 1700-tallsbygningene som hadde overlevd den store brannen i New Orleans i 1788 som ødela 856 hus, etterfulgt av brannen i 1794 som tok ytterligere 212. Det var i to etasjer, med en bakgård og balkonger vendt ut mot gaten. Han visste hvordan det så ut innenfor, den opprinnelige stuen, arbeidsrommet og spiserommene var gjort om til utstillingsområde for butikken, mens det gamle kjøkkenet fungerte som atelier for Danielle Cafferty. Kjelleren var egentlig ingen kjeller. Siden dette var i New Orleans, var den bare det laveste nivået i huset. Inngangen lå seks trappetrinn opp fra gaten. Kjelleren var fylt med skatter Angus hadde samlet og holdt unna allmennheten. Ovenpå, over butikken, lå kontoret og en liten leilighet som ble brukt av Cafferty-familien. Billie McDougall sov i et rom på loftet. Det som en gang hadde vært en vognbod, var nå en garasje med plass til to biler.

Det var lett å følge etter Gladys Simon, Quinn var rett bak henne, men hun merket ingenting. Han følte seg nesten som en stalker som måtte forfølge henne på denne måten, men da han hadde oppdaget at hun hadde bysten samme morgen, prøvde han å få snakke med henne. Ifølge husholdersken nektet hun å snakke med noen som helst, og det nyttet ikke hva han enn sa.

Han ventet utenfor huset hennes, men da hun kom ut, løp hun mot bilen og snudde seg vekk da han begynte å snakke til henne. Det var ikke annet å gjøre enn å følge etter, og be om at hun var på vei til antikvitetsbutikken.

Det var hun, med Quinn så å si i hælene. På vei inn så han Billie lese en bok bak disken, og Jane Pearl, kontordame og bokholder, var i trappen, formodentlig på vei til kontoret. Men hun stoppet da hun hørte døren bli åpnet.

Gladys Simone enset ikke omgivelsene sine. Hun gikk rett bort til den gamle bardisken i mahogni, som var gjort om til en salgsdisk. Quinn lot som om han var svært interessert i en bestefarsklokke som sto rett innenfor døren.

Billie var like mager som hans mentor og arbeidsgiver hadde vært robust. Han hadde stålgrå øyne og et stort, hvitt hår, kledd i jeans og en T-skjorte med teksten Grateful Dead. Han må ha vært litt av et syn for en så forfinet og perfekt antrukket frue som Gladys Simon.

Men det lot ikke til at Gladys merket seg noe ved Billie i det hele tatt. Hun styrtet bort til ham.

–Dere kjøper antikviteter, uvanlige ting, ikke sant? Dere må kjøpe bysten fra meg, dere må kjøpe den. Nei, nei, dere trenger ikke å kjøpe den. Vær så snill og kom hjem til meg og ta med dere bysten. Den hører hjemme på et sted som dette!

Billie kikket kort på Quinn med en rynke i pannen. –Jeg vil gjerne hjelpe deg, frue. Jeg er ikke eieren, men…

–Du verden, det er jo sant! sa hun med et gisp. –Eieren… døde, ikke sant? Å, vær så snill… jeg må ha tak i den nye eieren, jeg må… Jeg kan ikke leve med den tingen lenger…

–Prøv å roe deg ned, mrs…?

–Simon. Gladys Simon. Det var min manns. Han er død nå. Han er død på grunn av den… tingen!

–Rolig, mrs Simon, sa han igjen. –Gjenstanden er en byste?

–Ja, svært gammel, og egentlig ganske utsøkt.

–Vil du gi bort en gammel og utsøkt gjenstand? spurte Billie vantro.

–Er du døv, sir? nærmest ropte hun. –Ja, jeg må bli kvitt den!

Nå hadde kvinnens skrik fått den nye eieren til å komme ut fra atelieret sitt lengst inn i butikken.

Quinn hadde holdt øye med henne den dagen da Angus Cafferty ble begravet. Han hadde ikke gått bort til dem, men holdt avstand da Cafferty ble stedt til hvile i det skotske gravhvelvet på den gamle kirkegården City of the Dead, noe som hadde vært ønsket hans. En mann hadde spilt sekkepipe ved graven, men før det ble Cafferty fulgt av det tradisjonelle jazzbandet i New Orleans og en rekke venner. Han hadde vært godt likt av mange i byen. En og annen turist blandet seg også, fascinert av ritualet. På grunn av hvelvene var det ikke plass til den vanlige forsamlingen av folk rundt selve graven, så Quinn holdt seg i utkanten og viste sin aktelse derfra.

Det var ikke tvil om at mannens datter hadde vært ute av seg. Og det var heller ingen tvil om at hun var gamle Angus’ datter –med de samme klare, mørkeblå øynene og skarpskårne trekkene, selv om de var mindre framtredende og finere på henne. Hun hadde kastanjebrunt hår som nådde henne til skuldrene, og den fargen kunne godt Angus også ha hatt på håret en gang i tiden. Selv om hun var svært lei seg, virket hun ikke nedbrutt, og det ga ham håp. Kanskje hun hadde noe av den gamle mannens indre styrke.

Hun kom inn i butikken med lett rynket panne, tydeligvis forbløffet over oppstyret. Med jeans og en kortermet, velsittende skjorte, virket hun både avslappet og elegant på en gang. Hun førte seg med en naturlig smidighet.

Gladys hørte henne komme og snudde seg mot henne. –Du… du er eieren?

–Ja, jeg er Danni Cafferty. Kan jeg hjelpe deg med noe?

–Det skal jeg si deg at du kan! Jeg vet at faren din var interessert i historiske ting. Jeg traff ham aldri, men jeg har lest at denne butikken har mange uvanlige og… historiske ting, gjentok hun. –Du må komme og ta med deg bysten.

–Mrs Simon, vi kommer ikke bare og tar ting.

–Den er uvurderlig! Du må ta den.

–Mrs Simon, jeg sa ikke at vi ikke ville kjøpe den, bare at vi ikke bare tar ting. Danni så på kvinnen og smilte oppmuntrende. –Jeg kan ikke tro at dette haster slik at…

–Bysten drepte mannen min! avbrøt Gladys Simon.

Danni hevet perfekt formede øyebryn. –Mener du at… at den ble brukt til å slå ham ned? Hvis det er tilfellet, kan den godt være bevism…

–Nei! ropte mrs Simon. –Du er ikke faren din!

Danni så ut til å stivne og mobilisere kontroll og verdighet. –Nei, mrs Simon, jeg er ikke faren min. Men hvis du ønsker å bringe denne bysten hit til…

–Nei! Jeg vil ikke røre den. Du må komme og hente den.

Danni tidde et øyeblikk, som om hun fremdeles kjempet for å holde seg rolig. Quinn registrerte at Gladys Simons skingrende stemme hadde fått Jane til å dukke opp. Nå kom hun nølende ned trappen, bevæpnet med en av Angus Caffertys attenhundretalls spaserstokker i elfenben. Hun passet godt sammen med Billie, selv om det ikke var noe romantisk mellom dem. Jane var slank og rett i ryggen, med jerngrått hår i en knute i nakken og briller med gullkanter. Hun hadde vært hos Angus i to år, og selv om hun ikke sto familien så nær som Billie, var hun svært lojal.

Jane var klar for hva som måtte komme, men da hun fikk øye på Gladys, en spinkel skikkelse som var nær et hysterisk anfall, ble hun stående i trappen og se på Danni om det var behov for henne.

–Mrs Simon, jeg beklager, sa Danni. –Du har opplevd en forferdelig sorg, og jeg føler virkelig med deg. Men vi er ikke de rette til å håndtere de psykologiske sidene av den smerten. Vi driver en antikvitetsbutikk og…

–Jo! Dere må ta bysten.

Danni så på Billie som fulgte samtalen med interesse.

–Mrs Simon, sa hun vennlig. –Er det noen vi kan ringe til? En nær venn? En slektning? Kanskje en prest?

–Dere må ta statuen! gjentok mrs Simon. Så utbrøt hun rasende mot Danni: –Å, for en håpløst dum jente du er!

Danni stivnet av fornærmelsen, men trakk pusten dypt og nektet å svare. I stedet ristet hun trist på hodet. –La oss hjelpe deg. La oss få tak i noen som kan hjelpe deg.

Gladys virvlet rundt med kurs for døren.

–Mrs Simon, hvis denne bysten er så forferdelig, hvorfor har du ikke bare kvittet deg med den? spurte Danni.

Gladys stoppet brått. Hun snudde seg sakte rundt og begynte å gå tilbake. –Tror du ikke jeg har prøvd? Jeg kastet den i søpla, og den var på plass i arbeidsværelset igjen neste dag. Jeg dumpet den i en søppelcontainer på Bourbon Street, og den var tilbake neste dag. Jeg begravde den, men den kom tilbake!

Hun måtte være sinnsforvirret, slik virket det i hvert fall for Danielle Cafferty.

–Ærlig talt, mrs Simon, nå må du roe deg ned, sa Danni. –Vi skal komme bort og se på statuen. Bare gi meg adressen, så kommer vi i kveld. Vi stenger klokken sju.

Et lettelsens sukk slapp ut av Gladys, og hun gravde i vesken etter et kort som hun ga til Danni. –Takk. Tusen takk. Du har reddet livet mitt!

–Det er jo bare en byste… en statue, mrs Simon. Slapp av nå. Alt kommer til å ordne seg.

–Takk, takk, takk, hvisket Gladys.

Så var hun borte.

Danni tok opp røret på den gammeldagse telefonen. Hun begynte å slå et nummer idet Jane kom ned fra trappen.

–Er du all right, Danni? spurte hun urolig.

–Selvfølgelig. Men jeg er bekymret for den stakkars kvinnen.

–Hvem ringer du til? spurte Billie.

–Politiet, sa Danni. –Noen må hjelpe den kvinnen, kanskje sørge for at hun blir lagt inn. Hun er…

Nå var det på tide at Quinn grep inn, og han gjorde det ved å sette tommelen ned på telefonklinken for å avbryte samtalen.

Danni stirret indignert på ham. –Hva pokker…? Hvem er du, og hva tror du at du holder på med?

–Ikke ring politiet riktig ennå. Hør på meg. Den kvinnen trenger virkelig din hjelp. Spør Billie, sa Quinn. –Jeg kan følge etter henne og prøve å få tak i den fordømte bysten, men jeg har allerede gjort et forsøk på å snakke med henne. Hun kjenner til faren din og butikken, så det er deg hun må stole på. Du må dra og hente statuen. Men du trenger ikke å gjøre dette alene. Jeg vil være der.

Hun var fortsatt irritert og forbløffet, men hun fikk plutselig et gløtt av gjenkjennelse i det sinte blikket. Kanskje han ikke håndterte dette så bra.

–Du… du var i min fars begravelse, sa hun.

Han nikket. –Jeg var en venn av ham. Han var en god mann. Den beste. Og du svikter ham hvis du ikke viderefører arbeidet hans.

–Arbeidet hans? Arbeidet hans var denne butikken, og jeg holder den fortsatt åpen. Hør her, jeg ringer til politiet. Den kvinnen trenger profesjonell hjelp, og jeg tror ikke du er bedre kvalifisert til det enn jeg er, sa hun.

–Billie? Quinn snudde seg mot Angus’ mangeårige medhjelper.

Billie kremtet og så på Danni. –Æ, jo… jeg vet ikke hvordan jeg skal forklare alt sammen, men faren din ville ha dratt og sett på statuen.

–Hvem er han? spurte hun Billie og gjorde en hodebevegelse mot Quinn.

–Han står her og heter Michael Quinn og er privatetterforsker.

–Og du etterforsker gale damer med statuer? spurte hun sarkastisk.

–Du bør dra og se på bysten, Danni, sa Billie.

–Hva er i veien med dere to? Hvis jeg ikke ringer politiet, kommer jeg til å ha dårlig samvittighet i resten av mitt liv. Hun er sinnsforvirret! Hun kan være en fare både for seg selv og andre.

Quinn tok et skritt tilbake. –Greit. Ring politiet, da. Og kanskje de kan hjelpe henne i noen timer, noen dager. Faren vil være der fortsatt. Det garanterer jeg.

–Virkelig? Og hvordan kan du være så sikker på det?

–Fordi jeg jobbet sammen med faren din ved flere anledninger.

Hun knep øynene sammen. –Jeg kjenner deg ikke, sa hun.

–Men jeg gjør det, sa Billie. –Jeg kjenner ham.

–Jeg har også sett ham sammen med faren din, mumlet Jane. –Men jeg synes ikke du skulle stole på ham.

–Jo, det burde hun. Hun burde virkelig stole på ham! argumenterte Billie. –Ikke for å fornærme deg, Jane, men du var aldri en del av Angus’ virkelige verden. Du har vært her i bare to år og er regnskapsfører, ikke noe annet.

–Det må jeg si! utbrøt Jane.

–Jane gjør en veldig god jobb, og du har ikke noe med å stå her i min butikk og fornærme henne! sa Danni indignert.

–Angus stolte fullt og helt på meg, erklærte Jane.

–Kanskje det, sa Quinn og trakk på skuldrene. –Men det er ikke det som er viktig akkurat nå.

Danni så på ham med et skeptisk blikk. –Nå bør du komme fram med hva du har her å gjøre, hvilket forhold du hadde til min far og deretter forlate butikken.

–Jeg hjalp ham. Han hjalp meg. Jeg antar at Angus ville beskytte deg, hans lille prinsesse, sa Quinn. –Vel, det er synd og skam, og det er antakelig for sent. Han kjente at han ble sint, og han var ikke sikker på hvorfor. Det var egentlig ikke hennes feil om faren hadde valgt ikke å dele alt i sitt liv med henne.

Men hun burde ha skjønt at han ikke bare var butikkeier og samler! Hvor naiv kunne hun ha vært? På den annen side hadde hun kanskje ikke vært så naiv. Bare borte i for lange perioder.

–Som jeg sa, jeg kjenner deg ikke, og jeg sto min far svært nær! begynte hun. –Mrs Simon har det vondt og trenger hjelp, men du må forstå at jeg ikke er kompetent til å håndtere mental sykdom, og jeg ville tro at du kanskje hadde litt problemer med det selv!

–Så ring politiet. Som jeg sa, kanskje de kan kjøpe henne noen timer i det minste. Quinn knyttet nevene og kjente han måtte ut av butikken for ikke å miste beherskelsen. Han studerte henne et øyeblikk og la til: –Hvis du kan greie å tenke litt fornuftig, så møter du meg hjemme hos Simon klokken fem. Fem, enten dere har stengt eller ikke. Billie tar seg uansett av butikken. Han trenger ikke deg her.

Med det snudde Quinn seg.

Da døren lukket seg bak ham, kjente han at han skalv. Delvis av sinne, men også av frykt. Ikke for seg selv. Det var lenge siden han hadde lært seg at frykt i seg selv ikke var så ille. Men et menneskes reaksjon på frykt kunne virkelig være ille.

Han var redd for framtiden. Han hadde ikke innsett hvor avhengig han var blitt av Angus Cafferty.

*

Danni så etter den fremmede mannen. Hun var forvirret og skalv innvendig av sinne, indignasjon, en smertelig følelse av tap. Og frykt…

Hun hadde sittet og jobbet med de avsluttende strøkene på et maleri da hun hørte den skringrende stemmen til Gladys Simon. Motivet var et ansikt, noen hun antakelig hadde sett i gatene i New Orleans og som hadde inspirert henne. Verdig, aldrende, tiltrekkende. Men maleriet var en nesten nøyaktig kopi av kvinnen som kom inn i butikken.

Det betyr ingenting, forsikret hun seg selv. Det bare liknet. Det var mange slike kvinner i sørstatene. Av den gamle skolen, velstelt og med ulastelige manerer.

Men…

Tankene gikk til mannen som hadde vært i butikken, som om han hadde fulgt etter Gladys, visst hvorfor hun kom. Jo, hun hadde lagt merke til ham i begravelsen. Han interesserte henne. Han hadde ikke akkurat gjemt seg, men holdt avstand til familien og andre sørgende. Det ville nok være vanskelig for en slik mann å blande seg ubemerket med en folkemengde. Han måtte være minst en nitti høy og solid bygd, uten altfor mye muskelmasse. Håret var sandfarget, og øynene nøttebrune.

–Hvem er han? spurte hun Billie.

Og hvis han kjente faren min så godt, tenkte hun mens det stakk i henne, hvorfor fortalte han meg aldri om ham?

Jeg ante jo ingenting! Så totalt opptatt av kunsten…

Billie så ut som om han følte seg ille til mote. –Han sa det jo. Han heter Michael Quinn og er privatetterforsker. Var ved New Orleans-politiet en gang, men sluttet for å begynne for seg selv.

–Og hva så? spurte hun. –Jobbet han sammen med far for å spore opp stjålne ting eller noe sånt? spurte hun.

–Noe sånt, sa Billie uten å se på henne.

–Uforskammet! sa Jane og lente spaserstokken hun hadde tatt med ned, mot disken. –Han var frekk, og du burde holde deg unna ham.

–Nei, du bør heller høre på ham, insisterte Billie.

Jane ristet på hodet. –Meld ham til politiet!

–Å, Jane. Du ville motsagt meg, uansett hva jeg foreslo, sa Billie oppgitt.

–Vel, om han er uforskammet eller ikke, er virkelig ikke problemet akkurat nå, sukket Danni og så på dem. De to kunne kjekle som et ektepar, og det virket som om Billie egentlig ikke stolte på Jane. Men begge var svært flinke i jobben og hjalp henne med å drive butikken. Hun bøyde hodet. Det meste av tiden var de morsomme når de var sammen.

–Billie, jeg beklager, men jeg kan ikke bare ta en eller annen fyr som mener han kjente faren min bedre enn meg, på ordet. Jeg skal ringe til politiet. Jeg er urolig for den kvinnen.

–Har du tenkt å dra og se på bysten? spurte Billie.

–Kanskje, svarte hun. –Men… jeg må rapportere dette. Hvis noe skjedde med henne, hvis hun var så opprørt at hun gikk rett ut i trafikken… Jeg ville aldri kunne tilgi meg selv.

Både Billie og Jane stirret på henne. Hun ringte politistasjonen og ikke nødnummeret, og ble satt over til riktig avdeling. Hun oppga kvinnens navn og fortalte om den underlige oppførselen i butikken, hvorpå hun måtte svare på en rekke spørsmål. Hadde kvinnen vært bevæpnet? Nei. Hadde hun truet noen? Nei. Hadde hun snakket om selvmord? Nei. Men hun hadde snakket om en statue som drepte og hørt ut som om hun trengte behandling.

Omsider fikk hun et løfte om at mrs Simons sinnstilstand ville bli etterforsket, og hun la frustrert på røret.

Jane og Billie stirret fremdeles på henne.

–Hva er det? spurte hun.

–Faren din ville ha fulgt opp dette med bysten. Han ville ikke ha ignorert den stakkars kvinnen, sa Billie.

–Du har ikke vært ute på noen innkjøpsrunder siden han døde, la Jane til. –Nei, jeg var ikke din fars høyre hånd, som Billie, men jeg kjente ham godt og var glad i ham. Kanskje… Kanskje du burde høre på Billie.

–Nå står ikke verden til påske! mumlet Billie.

Danni løftet hendene i en bevegelse som ikke sa noe som helst. Det var fortsatt vanskelig. Hun tilbrakte riktignok ikke dagene med å gråte eller sture, men det var som om hun hadde et stort hull i livet sitt. Angus hadde forventet at hun skulle være sterk og uavhengig. Hun hadde reist bort for å gå på skole, fått seg en egen leilighet og levd et annet liv.

Men han hadde alltid vært der, og da hun kom tilbake til New Orleans, hadde hun sett ham nesten hver dag. Og de hadde reist mye sammen i årenes løp.

Han hadde insistert på at de skulle oppsøke og se berømte steder samtidig som han drev med sine innsamlinger og kjøpte inn gjenstander til butikken. Jo, han hadde skjemt henne bort, men også lært henne å være høflig og omsorgsfull. Han gikk aldri fra noen som trengte hjelp, om det så var en forvirret turist som prøvde å finne fram eller en bostedsløs krigsveteran, en som trengte noe å spise eller bare skyss til en avrusningsklinikk.

–Jeg drar og ser på bysten, ok? Jeg skal gjøre hva jeg kan for mrs Simon.

Billie nikket. –Det ville faren din ønsket.

–Jeg prøver å fortsette i hans ånd, sa hun. –Og nå får dere unnskylde meg… jeg satt og jobbet. Jeg drar klokken fem, møter den uforskammede mannen og kjøper den fordømte bysten. Så blir alle forhåpentligvis glade, hva?

Ingen av dem sa noe eller beveget seg.

Med et lite, utålmodig nikk gikk hun forbi dem for å vende tilbake til atelieret.

Men hun hadde ikke lyst til å gå dit. Hun ville ikke se maleriet hun nesten var ferdig med, karakterstudien som plutselig så akkurat ut som et virkelig menneske.

Mrs Simon.

I stedet gikk hun ned til de rommene som hadde vært de aller viktigste for faren. Det var glassmontre her og der, og esker overalt. En hel ridderrustning sto i et hjørne, og en viktoriansk likkiste var stilt på høykant langs en vegg. Den var aldri blitt brukt til noe lik, men hadde vært utstilt i et begravelsesbyrå i Canal Street en gang i tiden. Andre spektakulære gjenstander var en gammeldags utstillingsdukke, en dødsmaske av en forhistorisk egyptisk dronning og i et hjørne en skrekkinnjagende skrikende gorilla fra en film som aldri var blitt fullført, og antakelig med god grunn, for på skiltet den hadde på seg, sto det Gorillaen som spiste Manhattan.

Hun stoppet og så seg rundt. Andre ville nok synes kjelleren var skummel, tenkte hun. Hun hadde tilbrakt så mye tid her og jobbet sammen med faren at hun hun hadde lært seg å sette pris på den kunstneriske dyktigheten som preget så mange av gjenstandene. Utskjæringene på kisten, for eksempel, hadde krevd omhyggelig og nitid presisjon.

Det kom lys inn av de gamle vindusrutene som lå rett over bakkenivå, men det var ikke nok for henne denne ettermiddagen. Danni skrudde på de svake lyspærene som bidro til å beskytte de gamle antikvitene og sukket. Noen ville kanskje påstå at faren gikk igjen i rommene der samlingene hans var oppbevart.

Hun skulle ønske at han gjorde det.

–Å, pappa, om du bare hadde vært her nå! sa hun lavt.

Boken.

Det hadde vært så om å gjøre for ham at hun skulle «vende seg til boken».

Den var svært gammel og lå på et skrivebord inne i en glassmonter. Danni kunne huske at den alltid hadde vært der, hun hadde bare ikke tenkt stort over det, siden det var så mange andre ting faren hadde vært glad i. Hun gikk bort til skrivebordet, satte seg i svingstolen og så ned på den gamle boken før hun åpnet glasslokket og løftet den ut. Hun hadde aldri holdt den før, og boken var tung, pergamentet var tykt og sidene gullkantet. Den var amerikansk, noe faren alltid hadde vært stolt av, og trykket i 1699.

Hun bladde forsiktig og lurte på hva han ville hun skulle lese i denne boken –eller hvorfor han trodde den ville gi svar på alle spørsmål, oppklare alle dilemmaer.

Hun skvatt da et sammenbrettet papirark falt ut. Det var farens håndskrift, og med hennes navn skrevet på skrå på utsiden.

Med skjelvende fingre brettet hun ut arket.

Danni, kjæreste datter, min sorg er stor når jeg skriver dette. Min byrde er tung å bære, og likevel vil den også bli din. Les i lyset fra skrivebordet. Og husk at denne boken bare er for dem som har hjerte og vilje til å forstå og bry seg, og selv om jeg har prøvd å gi deg et normalt liv for en ung kvinne, vil den dagen komme da du også må forstå. Jeg skal selvfølgelig snakke med deg om alt dette, men jeg skriver i tilfelle min tid kommer før det. Livet er flyktig for oss alle, og ingen kan forutsi den dagen da vi blir kalt til en høyere orden. Min kjæreste Danni, jeg tror at kjærligheten lever uavhengig av tiden, og derfor er jeg sammen med deg, selv om jeg har sviktet deg.

Hun fikk tårer i øynene. –Du har aldri sviktet meg, pappa. Aldri. Jeg var så glad i deg, sa hun høyt.

Nei, han hadde aldri sviktet henne. Hun visste ikke så mye om fortiden hans, bare at han hadde immigrert fra Edinburgh som ung mann, at han hadde studert oldtidshistorie der og tilbrakt mange år med å jobbe på arkeologiske utgravingssteder. Han fartet rundt i verden til han var i førtiårene, traff moren hennes, en antropolog som var halvparten så gammel som ham, giftet seg med henne og flyttet til hjemstedet hennes, New Orleans. Etter at moren døde av aneurisme da Danni var fire år, gjorde han alt for henne, fungerte både som far og mor. Han hadde vært fantastisk. Men han hadde aldri giftet seg igjen.

Hun smilte litt bittersøtt. –Jeg skulle ønske jeg forsto deg bedre, pappa, men… nei, du har aldri sviktet meg. Du var den beste!

Danni begynte å bla i boken. Sannhetens bok hadde medisinske helbredelseskurer for alt mellom himmel og jord. Ett kapittel listet opp urter og hvordan man blandet dem for sykdommer som gikk fra slangebitt til pest. Et annet ga instruksjoner for årelating og kopping.

Hun gikk tilbake til begynnelsen. Skriften var gjennomgående stor, kanskje for å hjelpe de eldre og dem som så dårlig. Bokstavene var vakre, mer som kalligrafi enn trykk.

Boken var utgitt i Boston. Kanskje det å godta urter som medisinske hjelpemidler var noe forfatteren hadde gjort i sinne, siden boken var trykket bare noen år etter de forferdelige hekseprosessene i Salem.

Hun oppdaget raskt at hun hadde rett. Forfatteren, Millicent Smith, hadde skrevet en innledning og dedikert boken til de kvinnene som hadde dødd uskyldig, ofre for sjalusi eller grådighet eller til og med massehysteri. «Virkelig ondskap stikker dypt og finner ikke veien til de rene sjelene til dem som ikke lar seg forderve av demoner». Danni beundret både forfatteren og trykkeren for deres mot og lurte på hvor mange kopier som ble laget av Sannhetens bok. Ble de holdt hemmelig under den farlige tiden, sirkulerte under jorden? Hvordan hadde faren hennes fått tak i denne?

«Vend deg til boken», hadde han sagt.

Hun ristet på hodet. Det ble neppe aktuelt å beskytte noen mot å bli hengt eller brent i hjel for å være heks. Kanskje han advarte henne mot enhver form for fordommer, siden det var det farligste av alt.

Kanskje det var hans måte å fortelle henne at det fantes folk der ute som hadde behov for å bli reddet.

–Jeg ringte politiet, pappa, mumlet hun. –Jeg prøvde å skaffe mrs Simon hjelp. Hun sukket. –Ok, jeg skal møte denne privatetterforskeren din og kjøpe den fordømte statuen!

Hun la boken på plass igjen, men oppdaget samtidig enda en papirlapp mellom de neste sidene.

Lyset. Pass på at du bruker lyset!

Det var skrevet i full fart.

Bruk lyset.

Vel, hun kunne jo ikke lese uten lyset. Dessuten var det nok av lys her nede.

Danni så på klokken og følte seg skyldig, uten å skjønne hvorfor. Hun hadde vært der nede lenger enn hun var klar over.

Hvis hun skulle møte Quinn, måtte hun få opp farten.

Men hun nølte og rynket pannen mens hun trommet fingrene mot glasset. Michael Quinn. Det var noe kjent ved navnet, og hun lurte på hvorfor. Hun visste at hun ikke hadde møtte ham gjennom faren. Det var et gammelt irsk navn, og det var nok av dem i byen.

Så husket hun. For mange år siden var navnet berømt. Det hadde vært en Michael Quinn som stadig kom på sportssidene i Times Picayune. En fotballstjerne, som ble tilbudt stipend av halvparten av universitetene i landet. Han hadde vært en lokal helt, som både gjorde det bra på skolen og stjal hjertene til kvinnene i byen og langt utenfor den. Hun var bare tolv år den gangen, så hun kunne ikke huske detaljene, men…

Men så bare forsvant han. Det hadde vært noen korte artikler om ham, om hans oppførsel, masse festing med misbruk av stoff og alkohol. Så ble det stille. Hun hørte ikke noe mer om hvorvidt han ble proff eller noe annet. Han bare forsvant.

Kanskje det hadde vært en annen Michael Quinn.

*

Gladys hørte stemmen igjen da hun kjørte ned gaten. Han var der, ved siden av henne, og hvisket i øret på henne.

–Gjør det. Gi full gass! beordret han.

Hun hadde oversett ham mens hun kjørte gjennom French Quarter. Der var det så tettpakket at det var vanskelig å bevege seg i det hele tatt, og i hvert fall å «gi full gass» med en bil. Folk gikk rett ut i gatene uten å se seg for, spesielt de som hadde begynt tidlig i Bourbon Street.

Men nå så hun en gruppe skolebarn. En vakt sto på fortauet med et stort rødt stoppskilt som advarte bilførerne om at dette var et skoleområde, og at barn var på vei på over gaten.

–Gi full gass. Bli kvitt disse små djevlene nå, få en ende på pinen for dem. Halvparten av dem bor i narkobuler, det vet du. Få en ende på deres smerte og din egen. Gi full gass!

Hun snudde seg for å se på ham. Han var vakker. Ansiktet var så nydelig formet, og det mørke håret krøllet seg over pannen. Munnen var full og sensuell. Han beveget seg, og likevel så han ut som om han var hugget ut av marmor. Det var så underlig, statuen hjemme hos henne var en byste som bare viste hode, skuldre og nakken på en mann, men det virket som om han satt ved siden av henne i full lengde. Han oppførte seg naturlig og avslappet. Han var hugget ut under renessansen, men han snakket engelsk og kjente til moderne uttrykk. Det virket som om han kjente til moderne skikker også.

Han var vakker, ja…

Og så ondskapsfull. Grusom tvers igjennom. Smilet var ondt.

–Du må gjøre det, Gladys. Tenk på verden, det er alltid det samme. Drep eller bli drept. Du kan gjøre slutt på elendigheten deres og din egen. Eller hvis du overlever, så slipper du unna fordi du er så skrøpelig til sinns, så full av sorg. Drep eller bli drept, Gladys. Slik er det.

Mannen var selvsagt noe hun innbilte seg, men han var så… virkelig. Hun hadde sett ham den natten mannen hennes døde, sett ham stå over liket. Og hun visste at Hank Simon ble drept av den marmorbysten det hadde vært så om å gjøre å få tak i, den som hadde ligget halvveis begravd på St. Louis-kirkegården. Gudene måtte vite hvor bysten hadde vært før det.

Han hadde stått over Hank der han lå på gulvet i det flotte hjemmet deres i Garden-distriktet. Stått over ham og smilt, mens Hank lå der og blødde. Det så ut som om han hadde falt eller hoppet over rekkverket, men det hadde han ikke. Hun visste det da hun så mannen. Han forsvant i løse luften, og hun hadde ikke sett ham igjen –ikke før han dukket opp ved foten av sengen hennes samme morgen og sa at hun måtte gjøre som han sa, ellers ville hun ende opp på samme måte som Hank.

Merkelig at ikke hjertet hennes sviktet da.

Nei, det var tragisk at hjertet ikke hadde sviktet, for nå var han her sammen med henne, hisset henne opp til å drepe…

Hun var ingen drapskvinne. Hun ville ikke meie ned skolebarn med bilen sin.

Og likevel…

Hun kjente at det nesten rykket i foten hennes over pedalen. Plutselig var det noe inni henne som lengtet etter å gjøre som han sa… gi gass. Gi full gass. Kjøre ned så mange barn hun kunne. Og definitivt også den tjukke vakten med stoppskiltet og fløyten…

Foten dundret ned på gasspedalen med en ondskap som fylte hjertet hennes med blodrødt raseri.
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